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7. 5. 1968 

Regierungsvorlage 

PROVISIONAL ACCES­
SION OF THE UNITED 

ARAB REPUBLIC 

The Government of the 
United Arah Republic and the 
other governments on behalf of 
which this Declaration has been 
accepted (the latter governments 
being hereinafter referred to as 
the "participating govern­
ments"), 

CONSIDERING that the 
Government of the United 
Arab Republic in 17 April 1962 
made a formal re quest to accede 
to the General Agreement on 
Tariffs and Trade (hereinafter 
referred to as the "General 
Agreement") in accordance 
with the prov~sions of Article 
XXXIII of the General Agree­
ment, and that that Govern­
ment will be prepared to con­
duct the negotlatlons on 
customs ta riffs, or their equi­
valent, with contracting 
parties, which It is considered 
should precede accession under 
Article XXXIII, as soon as such 
negotiations can be arranged, 

CONSIDERING that, pending 
accession under Article XXXIII, 
the Uni ted Arab -Republic is 
prepared to accept the obliga­
tions of the General Agree-

--ment, 

(übersetzung) _ 
(GATT) 

ACCESSION PROVISOIRE' DEKLARATION ÜBER 
DE LA REPUBLIQUE -DEN VORLÄUFIGEN BEI-

ARABE UNIE TRITT DER VEREINIG-

Legovernement dc- la Re­
publique arabe unie et, les 
autres gouvernements au nom 
desquels la pres,eme Declaration 
a ete acceptee (ceux-ci etant 
denommes ci-apres les « gouver­
nements participants»), 

CONSIDERANT que, le 
17avril 1962, le gouvernement 
de la Republique arahe urne a 
formellement derrnande a ac­
cMer a l' Accoid general sur les 
tarifs douaniers et le commerce 
(denomme ci-apres «1' Accord 
general» ), conformement aux 
dispositions de 1'article XXXIII 
dudit Accord general, et que 
ce gouvernement sera prh a 
proceder avec les parties con­
tractantes aJUX negociations 
concerna,nt les tarifs douaniers 
ou leur equivalent, qui s.ont 
considerees comme neoessaires 
prealablement a l'acoession 
conJormement a l'article 
XXXIII, aussit&t que de teIles 
negociations pourront hre or­
ganisees, 

CONSIDERANT que le 
gouvernement ;de Ja Republique 
arabe unieest dispose, en: at­
tendant son acoession con­
formement a l'article XXXIII, 
a accepter les obligati,ons que 
comporte l' Accord ,general, 

TEN ARABISCHEN 
REPUBLIK 

Die Regierung der Vereinig­
ten Aralbi'schen RepubJik um 
die anderen Regierungen, für 
die diese Deklaration angenom­
men wurde (letztere Regierun­
gen im folgenden als ,,~eiil.neh­
mende Regierungen" bezeich­
net), 

IN DER ER WÄGUNG, daß 
die Regierung der Vereini!;lten 
A:raibischen Republik aJIIl 

17. April 1962 einen formellen 
Antrag Sltdlte, dem AUgemei­
nen Zol1- und Handels3Jbkom­
ffiIen (im folgenden als "Allge­
meines Abkommen" bezeichnet) 
nach Artikel XXXIII des All­
gemeinen Abkommens beizu ... 
treten, und daß diies,e Regierung 
bereit ist, m~t Vertragsparteien 
VerhandluDJgen über Zölle oder 
über gleichwer-tige Handels­
hemmnisse durchzuführen, die 
einem ,Beitritt nach Arti­
kel XXXIII vorangehen: soHen, 
sohalid derartige Verhandlungen 
angesetzt werden können, 

IN DER ERWÄGUNG, -daß 
die Vereinigte Arabische Repu­
blik bereit ~st, bis zur Entschei­
dung über einen Beitritt nach 
Artikel XXXIII die Verpflich­
tungen, aus dem Allgemeinen 
Abkommen ZIU übernehmen, 
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CONSIDERING that, in 
view of the desirahility of 
basing the trade relations of 
the United Arab Republic with 
contracting parties upon the 
General Agreement as soon as 
possible, it would be desirable 
to provide for the provisional 
accession of the Uni ted Arab 
Republic to the General Agree­
ment as a step towards its 
eventual accession pursuant to 
Article }(}(}(III, 

1. DECLARE that, pending 
the accession of the United 
Arab Republic to the General 
Agreement under the provisions 
of Article }(}(}(III, which will 
be subject to the satisfactory 
conclusion of negotiations on 
customs tariffs or their equi­
valent, in accordance with rules 
and procedures to be adopted 
by the CONTRACTING PAR­
TIES for this purpose, and to 
the settlement of other mauers 
relevant to the application of 
the General Agreement, the 
commercial relations between 
the participating governments 
and the Uni ted Arab Republic 
shall be based upon the General 
Agreement, subject to the 
following conditions: 

(a) the Government of the 
Uniteld Arab Republic 
shall apply provisionaHy 
and subject to the pro­
visions of this Declara­
tion (i) Parts land III of 
the General Agreement, 
and (ii) Part II of the 
General Agr,eement to 
the fullest extent not in­
consistent with its legis­
lation eXIstlng on the 
date of this Declaration; 
the obliga'tions incorpo­
rated in paragraph 1 of 
Article I of the General 
Agreement 'by reference 
to Article III thereof and 
tho'se incorporated in 
paragraph 2 (b) of Ar­
ticle II ihy reference 'nO 

Article VI shall be con-
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CONSIDERANT, comme il 
est souhaitable de fonder les 
relations commerciales de' la 
Republique arabe unie avec les 
parties contractantes aussit8t 
que possible sur l' Accord ge­
neral, qu'il serait opportun de 
prendre des ,dispositions afin 
que la Republique arahe unie 
accede a l' Accord ,general a 
titr·e provisoire poUl" qu'eUe 
puis'Se y .acceder ensuite con­
formement auxdispositions de 
l'article }(XXIII: 

1. DECLARENT que, en at­
tendant l'accession de la Re­
publique arabe uni.e a l'Accord 
general conformement aux 
dispositions de l'article XXXIII, 
qui sera subol'donnee a la con­
clusion satisfaisante de nego­
ciations sur les tarifs douaniers 
ou leur equivalent, menees 
sdon les regles et procedures 
q ue fixeront les PAR TIES 
CONTRACT ANTES, et au 
reglement d'autres questions 
relatives a l'application de 
l' Accord general, les relations 
commerciales entre les gouver­
nements parcicipantset la Re­
publique ara:be unie seront 
foOOees sur I' Accord general 
sous reserve des conditions 
suivantes : 

a) Le gouvernement ,de la 
Repuhlique araJbe unie 
appliquera, a titre provi- / 
soire et sous reserve des 
dispositions ,de la presenne 
Declaration: i) les parties 
I et III de I' Accord ge­
neral, lii) et lapa.rtie II 
de l' Accord general dans 
toute la mesure compa­
tible avec sa legishtion 
en vigueur a la date de 1a 
presente Declaration; les 
obligations inscrites au pa­
ragraphe 1 de l'article I 
de l' Accord general par 
rHerence a l'article III 
dudit Accord, et celles 
qui so nt inscrites au pa­
ragraphe 2 h) de I'ar­
tide II par rHerence a 
Varticle VI, seront con-

IN DER ER WKGUNG, daß 
es wünschenswert ers,cheim, dlie 
Ha,ndeIsheziehungen der Ver­
einigten Ambischen Republik 
mit den V ertra~sparteien so 
bald wie möglich auf das All­
gemeine Abkommen 'zu grün­
den und, daher für einen vor­
läufigen Beitritt der Vereinigten 
Arahischen Republik zum AU­
geme]nen Ahkommen als einen 
Schritt zu ihrem möglichen ~ei­
tritt nach Artikel }(X}(I1I vor­
zusorgen, 

1. ERKLKREN, daß 5ich, bis 
zur Entscheidun!g ülber einen 
Beitritt der Vereinigten Arabi­
schen Republik zum Allgemei­
nen Abkommen nach Arti­
kel XXXIII, der vom befriedi­
genden Abschluß von Verhand­
lun.gen über Zölle oder über 
gleichwertige Handels hemm­
n.~sse, in übereinstimmung mit 
den Vellfahrensregeln, dießeitens 
der VERTRAGSPAR TEIEN 
festzulegen sein werden, sowie 
von der Regel~g anderer zur 
Anwendun.g des AUgemei~en 
Abkommens relevmter Maß­
nahmen 'abhängig ist, die Han­
delsbeziehungen zwischen den 
teilnehmenden Regierungen und 
der Veremigten Arahischen 
Republik IlIadl Maßgabe der 
nachsteheiliden Bedingungen auf 
das AHgemeine Abkommen 
gründen werden 

(a) Die Regierung ,der Ver­
einigt;en Arahischen Repu­
blik wendet vorläufig und 
vorbehaltlich den Bestim­
mungen dieser Deklara­
tion (i) die Teile I und 
III des Allgemeinen Ab­
kommeIllS und (ii) den 
Teil lIdes. Allgemeinen 
Abkommens im größt­
möglichen Ausmaß, das 
mit den am Tage des Da­
'tUll11s ,dies,er Deklaration 
bestehenden Rechtsvor­
schl'iften vereinbar ist, 
an; die Verpflichtungen 
aus Artikel I Ahsatz 1 des 
AUgemeinen Abkommens 
in Verbindung mit Arti­
kel III und aU5 Artikel II 
Absatz 2 lit. (b) in Ver­
bindung mit Artikel VI 
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sidered as falLing within 
Part II of the General 
Agreement for the pur-. 
pose of this paragraph; 

(b) while the United Amb 
Republic under the most- . 
favoured-nation provi­
sions of Article I of the 
General Agreement will 
receive the benefit of the 
concessions contained in 
the schedules annexed to 
the General Agreement, 
it shall not have' any di­
reet rights with respect 
to those concessions 
either under the provi-

. sions of Article II or 
under the provisions of 
any other Article of the 
General Agreement; 

(c) in each case in which pa­
ragraph 6 of Article V, 
sub-paragraph 4 (d) of Ar­
ticle V1I, and sub-para­
graph 3 (c) of Artic1e X 
of the General Agree­
ment, refer to the date 
of that Agreement, the 
applica.ble date in respect 
of the United Arah Re­
public shall bethe date 
of this Declaration; 

(d) notwithstanding the pro­
visionsof paragraph 1 of 
Article I of the General 
Agreement, this Decla,ra­
tion shall not requi,re the 
elimina tion by the Go­
vernment of the United 
Arab Republic of any 
preferences in respect of 
import duties or charges 
accorded by the United 
Arah Republic exclusively 
to. one or more of the 
following countries: Jor­
dan, Syria, Iraq, Lebanon, 
Lybia, Saudi Arabia, Ye­
men, provided, however, 
that these preferences do 
not exceed the levels in 
effect on the date of this 
Declaration; 
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siderees,aux fins du pre­
sent para;graphe,comme 
entrant dans le cadre de 
la partie II de l' Accoro 
general. 

b) Alors qu'en vel1tu des 
dispositions de l'article I 
de l' Accord general, con­
cernant le traitement de 
la nation la plus fav06see 
la Republique arabe urne 
beneficiera des conces­
'SLOI1JS reprises dans les 
LiJstes annexees a I' Ac­
cord general, elle ,n'aura, 
pouroe qUl concerne ces 
concessions, aucun droot 
direct en vertu soit des 
dispositions de l'anicle H, 
:soit des dispositions de 
tout rutre artide .de l' Ac­
cord general. 

c) Dans chaque cas ou le pa­
nagraphe6 de l'article V, 
I'alinea d) du paragraphe4 
de l' a.rtic1e VII et l' alinea 
c) du paragraphe 3 de 
l'article X de l' Accord 
general mentionnent la 
date applicable en oe qui 
concerne la RepubIique 
araibe unie sera la date de 
la presente Declaration. 

d) Nonobstant les disposi­
tions du paragraphe 1 de 
I'article I de l'Accord ge­
neral, la presente Decla-. , , 
ration n entramera pas, 
en matiere de ,droits ou 
d'impositi'ons a I'impor­
tation, Ia suppression par 
la Repuhlique arabe unie 
des preferences accordees 
pa'r elle exclusivetment a 
I'un ou plusieurs des pays 
suivants: Jordanie, Syrie, 
Irak, Liban, Libye, Arabie 
Seoud~te, Yemen, a Ia 
condition, toutefois, que 
Iesdites pr6ferences ne 
depassent pas Ies niveaux 
en. vigueur a Ia dat·e de 
la presente Declaration. 

3 

gelten für die Zwecke die­
ser Ht. als zum Teil H 
des Allgemeinen Abkom~ 
men gehörig. 

(b) Während die Vereinigte 
Aralbis,che Republik auf 

. Grund der Meistbegünsti­
gungsbestimmungen des 
A'rtikds I des Allgemei­
nen Abkommens den 
V,orteil der Zugeständ~ 
,nisse erhält, die in den 
dem Allgemeinen Abkom~ 
men ~ngeschlossenen 
Listen .enthalten sind, er­
hält sie keine unmittel­
baren· Rechte bezüglich 
d!ieser ZUlgeständnisse, 

. weder auf Grund des 
Artikels H, noch auf 
Grund irgendeines ande­
ren Artikels des Allge­
meinen Abkommens. 

Ce) In jedem Fall, in dem 
Artikel V Absatz 6, Arti­
kel VII Absatz 4 lit. (d) 
rund Artikel X Absatz 3 
lit. (c) des Allgemeinen 
Abkommens sich auf das 
Datum dieses Abkommens 
beziehen, ist für die Ver­
'eirn~e Arabische Repu­
blik das Datum dieser 
Deklaration alnzuwenden. 

(d) Ungeachtet der Bestim­
mungen des. Artikels I 
Absiatz. ,1 des Allgemeinen 
AbkOlIllmens erfordert 
diese Deiklarauon nicht 
die Beseitigung irgend­
welcher Präferenzen dul'ch 
die RegierUiIlg der Ver­
einigten Arabischen Repu­
blik in bezug auf Ein­
fuhrzölle oder andere Ab­
gaben, die von der Ver­
einigten Aralbis,ch·en Repu· 
blik ausschließlich einem 
oder mehreren der fol­
genden Länder zugestan-

. den werden: J oroanien, 
Syrien, Irak, Libanon, 
Lybien, Saudi Arabien, 
Jemen, s'Of.em d.iese Präfe­
renzen' nicht höher sind 
als I.fene, die am Tage des 
Datums dieser Deklara­
rionin Kraft·· stehen. 
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(e) the preceding' paragraph 
shall be deemed to be a 
Decis~on of the CON­
TRACTING PAR TIES 
under Article XXV: 5 as 
if it were a Decision 
pursuant w paragraph 3 
of Article I; 

(f) in the event that the 
United Arab Republic 
should at some future 
date desire to modify the 
preferences -referred to in 
paragraph (e) above, in­
cIuding theaddition of' 
products not at present 
sU'bject to preference, the 
matter shall be dealt with 
hy the CONTRACTING 
PARTIES in accordance 
with paragraph 3 of Ar­
tide I; 

(g) nothing in paragraphs 
(d), (e) and (f) above wi.Il 
affect the right of the 
Uni.ted Arah RepubLic to 
benelit from the pro­
VI'SlOns of the General 
Agreement relating to 
the .formation of a 
customs un~on or a free­
trade area; 

(h) the provisions of the Ge­
neral Agreement to be 
appliled hy the United 
Arab Repuhlic shall be 
those contained in the 
text annexed to the Final 
Act of the S'econd session 
of the Preparatory Com­
mittee of the United Na­
tions Conference on 
Trade aoo Employmem 
as rectified, amended, 
supplemented, cr other­
wise modified hy such in­
struments as may have 

,becomeeffective by the 
date of this Declaration; 

2. REQUEST the CON­
TRACTING PARTIES to the 
General Agreement (herein­
after referred to as the "CON-
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e) Le paraJgraphe qui pn~­
cede sera considere com­
me une Decision des 
PAR TIES CONTRAC-
TANTES PrISes aux 
teJ1mes de l'a'rtlide XXV:5, 
comme 5'i1 s'agissait d'une 
decision prise aux termes 
duparagraphe 3 de l'ar­
tide I. 

f) Au cas Oll la Republique 
arabe unies des,irerait ul­
terieurement modifier les 
preferences mentionnees, 
du paragraphe e) ci-des­
sm, notamment en y 
ajoutal1Jt des produits, qui 
ne font pas actueUement 
I'objet ,de preferences, la 
question sera traitee par 
les PARTIES CON­
TRACT ANTES confor­
mementau paragraphe 3 
de l'artide I. 

g) Les dispositions des pa­
ragraphes d), e) et f) s'en­
tendent ~'ans prejudice du 
droit de la Republique 
araibe unie de beneficier 
,des dispositions de I' Ac­
cord general relatives a 
I'etablissement d'une union 
douaniere ou d'une zone 
de libre-echange. 

h) Les dispositions d'e I' Ac­
cord ,general qui devront 
&treappliquees pair la Re­
publique a,rabe unie 'sont 
ceUes qui fugurent dans 
le texte annexe a l' Acte 
final de la deuxieme ses­
ston de la Commisslon 
preparatoire de la Con­
ference des Nations Unies 
sur le commerce et 
l',emploi, teUes que ces 
dispositions aUiront ete 
rectifiees, amendees, com­
pletees ou autrement mo­
difiees par les instruments 
qui s-eront entres en vi­
gueur a la date de la pre­
sente Declara'lion. 

2. DEMANDENT aux PAR­
TIES CONTRACT ANTES a 
l' Acoord general (denommees 
ci-apres les « PARTIES CON-

(e) Die vorstehende lit. gilt 
als eim, Beschluß der VER­
TRAGSPAR TEIEN nach 
Artikel x..XV Absatz 5, 
5.0 ah ob sie ein Besehl uß 
gemäß Artikel I Absatz 3 
wäre. 

(f) Falls die Vereinigte Ara­
bis,che Republik zu einem 
künftigen Zeitpunkt wün­
schen sollte, die Präferen­
zen, auf d:ie in der vor­
stehenden lit. Ce) Bezug 
genommen wi1"d, ahzu­
ä,nldern oder Waren, die 
im ,gegenwärtigen Zeit­
punkt einer Präferenz 
nicht unterliegen, hinzu~ 
'zufügen; so ist über diese 
Angelegenheit mit den 
VER TRAGSPAR TEIEN 

nach Artikel I Absatz 3 
zu verhaJndeln. 

(,g) Das Recht der Vereinigten 
Arabischen Republik aus 
den LBestimmungen des 
Allgemeunen Abkommens 
bezüglich der Bildung 
einer Zollunion oder einer 
Freihandelszone Nutzen 
zu ziehen, wird durch die 
vorsteheooen lit. (d), (e) 
und _ (f) nicht _ beeinträill­
tigt. 

(h) Die von der Vereinigten 
Arabischen Republik an­
'zuweoo-enden Besümmun­
gen des Allgemeinen Ab­
kommens sind jene, die in 
dem Text enthalten sind, 
welcher der Schlußakte 
der 2. Ta!gung des, Vor" 
bereitenden Komitees der 
Koruferenz der Vereinten 
Nationen für Handel und -
Bes,chäfügung angeschlos­
sen rst, und zwar in der 
durch solche überein­
kommen, die am Tage 
des Datums die'ser Dekla­
ration in Kraft stehen, 
berichtigten, geänderten, 
ergä!1JZten oder anderwei­
tig modifizierten Fassung. 

2. ERSUCHEN die VER­
TRAGSPARTEIEN des AIlge­
mei1nen Abkommens (im fol­
gendenals die "VER TRAGS-
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TRACTING PARTIES") tü 
perform such functions as are 
necessary für the implementa­
tiün üf this Declaration. 

848 der Beilagen 

TRACTAN'fES ») d'exercer les 
fonctions necessaires pour la 
mise en ceuvre de la presente 
Declaration. 

5 

PARTEIEN" bezeichnet), die 
für ·die Durchführung dieser 
Deklaration erfürderlichen 
Maßnahmen zu treffen. 

3. This Declaration, which 3. La presente Declaraoion, 3. Diese Deklaration, die von 
has been approved by a ma- qui a ete adoptee a la majori,te den Ver'tragsparteien mitZwei-. 
jority of two thirds of the con,;. . des deux tiers des parties cün- drittelmehrheit genehmigt 
tract~ng parties, shall be depü- tractantes, sera deposee aupr(~s wurde, wird beim Exekutiv­
s,ited with the Executive Secre- du Secretaire executif des sekretär der VER TRAGSPAR­
tary üf the CONTRACTlNG PARTIES CONTRACTAN- TEIEN hinterlegt. Sie liegt für 
PARTIES. It shall be open für TES. Elle sera ouverte a l'ac- die Vereilnigte Ara:bische Repu­
acceptance, by signature ür ceptation, p~r signature ou blik, für die Vertragsparteien . 
otherwise, by the United Arah autrement, de la Republique des Allgemeinen Abkümmens 
Republic, by contracting par- aralbe unie, des paI1ties con- sowie für jede Regierung, die 
ties to· the General Agreement tractantes a I' Accord general dem AUgemeinen Albkümmen 
a,nd by any governments which . et de toutgouvernement. qui vorläufig beigetreten ist, ZUi1" 

shaH h~ve acceded provisionally aura accede provisüirement a. Annahme durch Unterzei-ch­
to the General Agreement.' l' Accord general. nung üder auf andere Weise 

4. This Declaration shall be- 4. La presente Declaratiün 
come effective between the prendra effet entre la Repu­
United Arab Republic and any blique 'aralbe unie et tout 
participating, Igovernment on gouvernement pal1ticipant le 
the thirtieth day follüwing the trentieme jüur qui suivra le 
day upon wh ich it shall have jour Oll elle aura ete acceptee 
been accepted on behalf of au nom tant de la Republique 
both the Uni ted Arab Republic arabe unie que dudit gouverne­
and that government; it shall ment; elle reste ra en vigueur 
remain in .force until the Go- soit jus,qu'a ce que le güuver­
vernment ofthe United Arab nement :de la Republique arabe 
Republic accedes ,to the Ge- unie accMe a I' Accord g~neral 
neral Agreement under the conformement aux dispositions 
provisions of Article XXXIII de l'article XXXIII dudit Ac­
thereof ür until 31 December cord, so~t jusqu'au 31 decembre 
1964, whichever date is earlier, 1964 si, a cette date, l'accession 
unless it has been agreed bet- n'est pas intervenue, a moins 
ween the Uni ted Republic and qu'il n'ait ete convenu entre 
the participating governments la Republique'arabe pnie ,et les 
to extend its vali.dity tü a latet gouvernements participanrts 
date. d'en prorüger lavalidite. 

5. The Executive Secretary of 
the CONTRACTING PAR­
TIES shall promptly fumish a 
certified copy of this Declara­
tion,and a no,tification of each 
acceptance thereof, to each 
güvernment to which this De­
claration 1S open for ac­
ceptance. 

DONE at Geneva this 
thirteenth day of November 
one thous.and nine hundred 
<tnd sixty-two, in a single copy 
in the French and English 
languages, hoth texts authentic. 

5. Le Secretaire executif des 
PAR TIES CONTRACT AN­
TES tra'nsmettra sans retard a 
chacun des güuvernements a 
I'acceptacion desquels la pre­
sente Declarationest ouverte, 
une copie certifiee conforme de 
ladi.teDeclaration, ainsi qu'une 
notificarion de chaque accepta­
tion de ladite Dedar::utiün. 

FAlT a Geneve le treize nü­
vembre mil neuf cent soixante­
deux, en un seul exemplaire, 
en la.ngues franrraise et anglaise, 
l~s deux textes faisant egale­
ment foi. 

auf. 

4. Diese Deklaration tritt zwi­
~chen .der Vereinigten Arabi­
schen Republik und jeder teil­

, nehmenden Regierung am 
dreißigsten Ta,g nachdem Tag 
ihrer Annahme durch die Ver-

'. einigte Arabische Republik und 
. d'ie hetreffende Regierung in 
Kraft. Sie bleibt in Kraft, bis 

'die Regierung der Vereinigten 
Arabischen Republik dem All­
gemeinen Abkommen nach Ar­
tikel XXXIII beitritt oder bis 
zum 31. Dezember 1964, je 
nachdem, welcher Zeitpunkt 
der frühere ist, es sei denn, die 
Vereiinigte Arabische Republik 
und die teilnehmenden Regie­
rungen kommen überein, ihre 
Geltungsdauer bis zu einem 
späteren Zeitpunkt zu verlän­
gern. 

5. Der Exekutivsekretä.rder 
VER TRAGSP ARTElEN über­
mittelt unveri:uglich eine be­
glaubigte Abschrift dieser 
Deklaration und eine Mittei-:-

.lung über jede Annahme dieser 
Dek'laration jeder Regierung, 
,für die diese Deklaration zur 
Annahme aufliegt. 

GESCHEHEN zu Genf, am 
dreizehnten November neun­
zehnh undertzweiundsechzig, in 
einer einlzigen Ausfertigung in 
englischer und franZösischer 
Sprache, wobei beideTexte 
authentisch sind. 
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THIRD PROCES-VERBAL 
EXTENDING THE 

DECLARATION ON THE 
PROVISIONAL ACCES­

SION OF THE UNITED 
ARAB REPUBLIC 
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TROISIEME PROCES­
VERBAL PROROGEANT 

LA VALIDITE DE LA 
DECLARA TION CON­

CERNANT L'ACCESSION 
PROVISOIRE DE LA 

REPUBLIQUE ARABE 
UNIE 

'The parties to the Dec1ara- Les parties a la Declaration 
tion of 13 November 1962 on du 13 novem1br,e 196,2 concer­
the Provisional Accession of nant l'accession provisoire de 
the United Ara:b Republic to la RepUJblique arabe unie a 
the General Agreement on l'Accord general sur les tarifs 
Tariffs and Tra,de (hereinafter . douaniers et le commerce 
refetred to as "the Dec1ara- (instruments ci-apres d'enommes 
tion" a,nd "the General Agree- «la Dec1aration» et «I' Accord 
ment", respectively), general", respectivement), 

(übersetzung) 
(GATT) 

DRITTE NIEDERSCHRIFT 
(PROCES-VERBAL) BE­

TREFFEND DIE VERLÄN­
GERUNG DER DEKLARA­
TION ÜBER DEN VOR-

LÄUFIGEN BEITRITT 
DER VEREINIGTEN 

ARABISCHEN REPUBLIK 

Die Vertragsparteiern delr 
Deklaration vom 13. Novem­
ber 1962 über den vorläu.figen 
Beitritt ,der Vereinigten Arabi­
schen Republik zum Allgemei­
nen Zoll- und Handelsabkom­
men (im fol.genden als "die 
Deklara!tion" beziehungsweise 
als "das AUgemeine Abkom­
men" bezeichnet) sind 

ACTING pursuant to para­
grap1:t 4 of the Dec1aratioill, 

AGISSANT en conformite IN ANWENDUNG des Ab-
du paragraphe 4 de la Dec1a- satzes 4 rder Deklaration 
ration, 

AGREE that: CONVIENNENT de ce qui üBER:EINGEK01fMEN WIe 
suit: fdlgt: 

1. The peri,od d validity of 
the Declaration is extended for 
a furtheryear by changing the 
date in paragraph 4 to "31 De­
cember 1968". 

1. La validite de la Dec1a- 1. Die GeltUJngsdauer der 
ration est prorogee pour un an, Deklaration wird durch Er­
la date mentiormee au para- setzung des Datums in Ab­
graphe 4 chant remplacee par' satz 4 durch das Datum ,des 
la date du «31 decembre 1968». 31. Dezember 1968 um ein 

2. This Proces-Verbal shaH be 2. Le present Pro ces-verbal 
deposrited with the Director- sera depose aupres du Direc­
General to the CONTRAC- teur general ·des PAR TIES 
TING PARTIES to the Gene- CONTRACTANNIES a l'Ac­
ral Agreement. It shaU be open cord general. Il sera ouvert a 
for acceptance, by signature 01' l'acceptation, par voie de sig­
otherwise, by the Unit!ed Arah nature ou a;utrement, de la 
Republic and the participating Republique ararbe unie et des 
governments. It 'shaH become gouvernements participants. Il 
effective between the Govern- entrera en vigueur entre le 
ment oE t1:te United Arah Re- Gouvernementsde la Republique 
pUiblic and. arny partIcIpating arabe unie et tout gouverne­
government as soonas it srhall ment parniciparnt des que le 
have been accepted by thre Gouvernement deh Republique 
Governrnent oE the' United ara:be unie et ledit gouv·erne­
Ara·b Republic and such go- ment participant l'auront 
vernment. accepte. 

3. The Director-General sharll 
furnish a certified copy of this 
Pro ces-Verbal and a notifica­
tion of each accepta'nce thereof 
to° theGovernment of the 
United Arab Repulblicand to 
each contracting party to the 
General Agreement. 

3. Le Directeur general dcHiv­
rera copie certifiee conforme 
du present Proces-ve.rbaJ. au 
Gouvernement de la Republique 
araibe ,unieet a chaque partie 
contractante a I' Accord general 
et leur rdonnrera notification doe 
toute acceptation ,dudit Proces­
verbal. 

weiteres Jahr verlängert. 

2. Diese Nieders.chrift wird 
beim Generaldirektor ,der VER­
TRAGSPARTElEN des Allge­
meinen Abkommens hinterlegt. 
Sie steht ·zur Annahme durch 
Unterzeichnung oder in ande­
rer Weise für die Vereinigte 
Arab~sche Republik und für die 
teilne1:tmeIl!den Regierungen 
offen. Sie tritt zwischen der 
Regierurug der Vereinigten 
Arabischen Republik und einer 
teilnehmenden Regierung in 
Kraft, sobald sie von der Re­
gierung ,der Vereinigten Arabi­
schen Republik und von dieser 
Regierung angenommen wor­
den ist. 

3. Der Generaldirektor über­
mittelt eine beglaubigte Ab­
schrift dieser Nieders.ehrift und 
eine Mitteilung über jede An­
nahmeerklärung an die Regie­
rung der Vereinigten Arabi­
schen Republik und an jede 
Vertragspartei rdes Allgemeinen 
Abkommens. 
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DONE at Geneva this four­
teenth day of November, one 
thousallld nine hundred and 
sixty-seven in a single copy in 
the English am:l French lan­
gU:liges, both texts Ibeing authen­
tic. 

FAlT a Geneve, le quatorze 
novembre mil neuf cent 
soixante-sept, en un seul exem­
plaire cn langues frans;aise et 
al1ig;laise, les deux textes faisant 
egalement foi. 

GESCHEHEN zu Genf, am 
vierzehnten November neun­
zehnh undertsiebenundsechzig, in 
einer einzigen Ausfertigung in 
englischer ullld französischer 
Sprache, wobei heide Texte 
authentisch sind. 

Erläuternde Bemerkungen 

Am 13. November 1962 legten die Vertrags­
parteien des Allgemeinen Zoll- und Handelsab­
kommens (GATT) eine "Deklaration über den 
vorläufigen Beitritt der Vereinigten Arabischen 
Republik" (im folgenden "Deklaration" genannt) 
zur Unterzeichnung auf. In der Folge nahm die 
überwiegende Mehrheit der Vertragsparteien 
diese Deklaration an. 

Auch österreich war bestrebt, seine Handels­
beziehungen mit der Vereinigten Arabischen 
Republik auf die Grundlagen des Allgemeinen 
Zoll- und Handelsabkommens zu stellen. Hiebei 
war österreich bestrebt, im Hinblick auf die be­
deutenden Baumwolltextilexporte der V AR, zur 
Verhinderung von Marktstörungen eine befrie­
digende Lösung für diesen wichtigen Wirtschafts­
sektor zu finden. 

Das am 1. Oktober 1962 in Kraft getretene 
langfristige Abkommen betreffend den internatio­
nalen Handel mit Baumwolltextilien (im folgen­
den "Baumwolltextilabkommen" genannt) stellte 
eine geeignete Grundlage für die Lösung dieses 
Problems dar; es war aber mit 30. September 
1967 befristet. Der österreichischerseits vorge~ 
schlagene Briefwechsel, der die weitere Anwend­
barkeit der im Baumwolltextilabkommen vor­
gesehenen wesentlichen Bestimmungen über den 
30. September 1967 hinaus sicherstellen sollte, 
kam nicht zustande. Aus diesem Grunde hat es 
österreich bisher abgelehnt, diese Deklaration zu 
unterzeichnen. . 

Am 1. Mai 1967 legt~n die Vertragsparteien 
das "Protokoll betreffend die Verlängerung des 
Abkommens. über den internationalen Handel 
mit Baumwolltextilien vom 1. Oktober 1962" 
zur Unterzeichnung auf. Dieses Protokoll trat 
am 1. Oktober 1967 in Kraft und ist mit 
30. September 1970 befristet. Da die Verlänge­
rung der Deklaration mit 31. Dezember 1968 
befristet ist, erscheint die Notwendigkeit eines 
Briefwechsels nicht mehr gegeben. Sollte eine 
weitere Verlängerung der Deklaration zur Unter­
zeichnung aufgelegt werden, so hätte österreich, 
falls weder eine weitere Verlängerung des Baum­
wolltextilabkommens . noch eine zufriedenstel-

lende Lösung des Problems der Baumwolltextil­
importe erzielt wird, die Möglichkeit, die für 
diesen Zeitpunkt aufliegende Verlängerungs­
niederschrift der Deklaration nicht anzunehmen. 

Der Deklaration war ein formeller Antrag der 
Regierung der Vereinigten Arabischen Republik 
am 17. April 1962 auf einen Beitritt zum Allge­
meinen Zo11- und Handelsabkommen gemäß 
seinem Artikel XXXIII vorangegangen. Da d-as 
besondere Wirtschaftssystem der Vereinigten 
Arabischen Republik umfangreiche Verhandlun­
gen notwendig machte, die einen endgültigen 
Beitritt auf längere Zeit ausschlossen, legten die 
Vertragsparteien 4ie Deklaration zur Unterzeich­
nung auf, damit bereits während der Dauer der 
Beitrittsverhandlungen die Bestimmungen des 
GATT auf den Handelsverkehr zwischen den 
Vertragsparteien und der Vereinigten Arabischen 
Republik Anwendung finden. 

Die Deklaration gestattet Ausnahmen von der 
Meistbegünstigungsklausel durch Gewährung von 
Präferenzen der Vereinigten Arabischen Republik 
an gewisse Staaten, die früher Teile des Osmani­
schen Reiches waren und am 24. Juli 1923 von 
ihm abgetrennt wurden [Abs. 1 lit. (d), (e) und 
(f)]. Die übereinstimmung dieser Ausnahmen 
mit dem GATT-Abkommen wurde durch einen 
Beschi uß der Vertragsparteien gemäß seines Ar­
tikels I Absatz 3 in übereinstimmung mit seinem 
Artikel XXV Absatz 5 sichergestellt. 

Diese Deklaration war mit dem Wirksamwer­
den eines endgültigen Beitritts der Vereinigten 
Arabischen Republik beziehungsweise mit 31. De­
zember 1964 befristet, je nachdem, welcher Zeit­
punkt früher eintreten würde. Durch zwei 
Niederschriften wurde ihre Gültigkeitsdauer bis 
zum 31. Dezember 1967 verlängert. 

Es zeigte sich jedoch, daß auch diese Frist nicht 
ausreichte, um die Schwierigkeiten, die. einem 
definitiven Beitritt der Vereinigten Arabischen 
Republik zum GATT entgegenstehen, zu be­
seitigen. 

Einem Ersuchen der Regierung der Vereinig­
ten Arabischen Republik entsprechend, beschlos­
sen daher die VERTRAGSPARTEIEN am 
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14. Noyem.ber 1967, eine "Dritte Niederschrift 
(Prod:s-Verbal) betreffend die Verlängerung der 
Deklaration über den vorläufigen Beitritt der 
Vereinigten Arabischen Republik" (im folgenden 
"Niederschrift" genannt) zur Unterzeichnung 
am Sitz des GATT-Sekretariats in Genf aufzu­
legen. 

Diese Niederschrift sieht die Verlängerung der 
provisorischen Mitgliedschaft der Vereinigten 
Arabischen Republik bis zum 31. Dezember 196B 
vor, und zwar durch Erset~ung des Datums in 
Absatz 4 der Deklaration durch dieses Datum. 
Eine Annahme der bisherigen Niederschriften zur 
Verlängerung der Deklaration durch österreich 
ist daher nicht notwendig. Sollte eine endgültige 
Mitgliedschaft der Vereinigten Arabischen Repu­
blik vor diesem Termin Wirksamkeit erlangen, 
so würde die Deklaration über den vorläufigen 
Beitritt der Vereinigten Arabischen Republik zu 
diesem früh'eren Zeitpunkt außer Kraft treten. 

Es entspricht dem handelspolitischen Interesse 
österreichs, die Anwendbarkeit der GATT -Be-

stimmungen auf den Warenaustausch mit der 
Vereinigten' Arabischen Republik auszudehnen. 

österreich führte. im Jahre 1966 Waren im 
Werte von 99·BBMillionen österreichische Schil­
ling nach der Vereinigten Arabischen Republik 
aus. In derselben Zeit importierte österreich 
Waren im Werte von 71"67 Millionen öster­
reichische Schilling. 

Die Deklaration und die Niederschrift sind in 
österreich gesetzändernd, weil durch ihre Be­
stimmungen das GATT-Abkommen, BGBI. 
Nr. 254/51, bezüglich seiner Anwendbarkeit um 
ein weiteres Land, die Vereinigte Arabische 
Republik, erweitert wird. Infolge ihres gesetz­
ändernden Charakters bedürfen die Deklaration 
und die Niederschrift gemäß Artikel 50 Absatz 1 
des Bundes-Verfassungsgesetzes inder Fassung 
von 1929 der Genehmigu'ng des Nationalrates. 
Die Erlassung von Gesetzen im Sinne des Ar­
tikels 50 Absatz 2 des Bundes-Verfassungsgesetzes 
ist nicht erforderlich. 
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